This page was exported from - Digital meets Culture
Export date: Wed May 6 13:41:51 2026 / +0000 GMT

Edvard Munch?s writings

Text by Caterina Sbrana.

In August 2007 the Munch Museum set up a project related to Edvard Munch's writings. The project was financed with funds
from Arts Council Norway, the Fritt Ord (Freedom of Expression) Foundation, The Municipality of Oslo's Kunstsamlingenes
institutt for vitenskapelig forskning (KIVF), Ministry of Foreign Affairs, Tate Modern and The Municipality of Oslo viaThe Munch

Museum.

A Digital Archive, which was the first phase of the project, was launched on 2011. The second phase provided for the translation of
the texts of the famous Norwegian painter in English, Edvard Munch's Writings in English (201172012). This phase concerned the
tranglation of a selection of Munch's writings equipped with commentaries and accompanied by supplementary articles and
facsimiles of the originals.
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Drawing with literary sketch. 21 was walking along/ the road?. Inventory number MM T 2367. Photo courtesy of the Munch
Museum, https://www.emunch.no//HY BRIDNo-MM_T2367.xhtml

| surfed the website of the museum to discover the literary role of Munch. In the presentation of the English edition we read about
the project: "The selection consists of 68 separate archive objects from the museum's collection.[...] A major part of the selection
consists of the extensive literary notes from the notebooks and loose sheets, written between 1889 and 1892. These contain
numerous drafts of autobiographical notesin prose, in the form of fragments for a novel and short stories; a number of prose poems
that have parallel motifsin Edvard Munch'simagery; and a number of philosophical reflections related to art. A selection of
autobiographical literary notes from around 1902?1906 has also been translated". The aim of the digital archive of Munch's writings
isto help disseminate to a broader public "knowledge about Munch's central position within the modernist movement".

"Edvard Munch's literary sketches, prose, poems and notes related to art represent awealth of material that not only serves to shed
light on Munch's significant artistic oeuvre, they also have literary qualitiesin their own right. The lyrical prose textsrelated to his
own pictures provide arich opportunity for immersion into his parallel artistic experimentation in words and images. Well-known
examples are the several literary and visual versions of the Scream motif. All the known literary versions are included in this
selection”.

Output as PDF file has been powered by [ Universal Post Manager ] plugin from www.ProfProjects.com | Page2/4 |


https://www.digitalmeetsculture.net/?p=55480
http://www.profprojects.com/?page=upm

This page was exported from - Digital meets Culture
Export date: Wed May 6 13:41:51 2026 / +0000 GMT

:}Lj 6—1‘9{ nady 2 QWA/L
tnidhiie.  dlere ds }-Vl )

—nfﬂﬂ

Ll doty A

9L rne by vy Sk A =

7 leo k. g tade, = e

T o L, N PP P ax y
i A s rone V..r e
e byo e

"Jl-) ‘b‘d’\\xkr“-\ b ML;_M -
" x.‘wrw A - Aol An t”‘uf\”
i e bty ik
M\_. Jasiyg A Aea i tﬁ
12‘\4;‘) "1‘ ﬁi,'w’ -~ pleen, de,

2y A tag — A A

fots hnga € o gfes 1tk

Drawing with literary sketch. 2 lived down in the depths?, Inventory number MM T 2908; Photo courtesy of the Munch Museum,
https://www.emunch.no//T/full/No-MM_T2908-01.jpg

The digital archive contains digital facsimiles and encoded transcriptions of the original manuscripts. The transcriptions are
reproduced diplomatically. This means that Munch's own orthography is reproduced as accurately as possible, so "that all
misspellings, cross outs and the length of the lines will be shown as they were originally written. In order to make the material
searchable, it is encoded according to name, place and date. In addition, the publication is accompanied by commentaries, by art
history and literary research topics, aswell as links to relevant works by the same artist.

The majority of Munch's texts ? the literary journals and letters ? are an essential part of his rhetorical emphasis on the inseparable
connection between life and art. The artist's own childhood experiences, romances, friendships and intrigues are constantly referred
toin his broad range of writings".

The web site has been developed by the Munch Museum. It is divided into two main sections; the first is a Norwegian language
archive of Edvard Munch's writings, and the second, an English translation concerning the selection of Munch's literary sketches and

writings related to art of which | have spoken.

Theicons on the website are colour-coded in purple, green, red and orange to make clear what type of material we are dealing with.
The sections represent respectively: Munch's writing, Munch's correspondence, The English edition, About the archive.
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Drawing with literary sketch. ?Y our eyes are aslarge as half the sky?; Inventory number MM T 329; English translation of the
poem by Francesca M. Nichols; Photo courtesy of the Munch Museum,
https://www.emunch.no// TRANS _HYBRIDMM_T0329.xhtml.

The purple menu leads to the Norwegian archive of Munch's own texts. The English translations are found in the red menu that also
contains an introduction describing the edition, alist of comments (regarding excerpts, persons, institutions and places), articles and
videos on relevant topics, as well as a search window that allows you to browse in the translated English texts. The orange menu
contains guidelines (regarding transcriptions, encoding and photographic digitalisation), information about the digital archive asa
whole, about the Munch Museum's collection of Munch's writings, and about the project behind the website, etc. All of the entriesin
the red and the orange menus are in English.

| was very impressed by the poems of Munch, known to the general public especialy as a painter, and to browse the website is really
an experience that | recommend to art lovers.

| believe that this project, from its first phase, is an excellent example of the promotion of digital culture through the creation of a
digital cultural space, which through the Internet has a mass diffusion. The layout of the site is very simple but accurate in every

detail and with a graphical interface that allows an easier visit. Personally | would call excellent my experience.
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